EmoroAn Tov IlatAov meoc ®ilimmmotovc 1 PAUL’S LETTER TO THE PHILIPPIANS

INTRODUCTION

Paul’s Letter to the Philippians addresses the issue of persistence in faith in the face of fierce opposition and threats of death. Chapter 2 contains
a famous poem describing the nature of Christ and his act of redemption. Philippi, a city in Macedonia, was the first church established by Paul
on European soil.

AUTHORSHIP AND DATE

There is a general consensus that the Letter to the Philippians consists of authentically Pauline material but that the letter is a composite of parts
of multiple letter from Paul to the church in Philippi; these fragments would have been edited into a single document by the first collector of the
Pauline corpus, although there is no clear consensus among scholars regarding who this initial collector may have been, or when the first collection
of Pauline epistles may have been published. The letters were most likely written during Paul’s (first) imprisonment in Rome (61-63 CE), or about
10 years after Paul's first visit to Philippi; however, some argue for an earlier date (at least for parts of the work), associating it with Paul’s stay in
either Caesarea or Ephesus.

The component letters are possibly as follows:

1. 1:1-3:1 (possibly also including 4:4-9 & 4:21-23);
2. 3:2-4:1 or 4:3;
3. 4:10-20 (a short thank-you note for the gifts they had sent him).
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PHILIPPIANS 1

1 Paul and Timothy, servants of Christ Jesus, to all the saints in
Christ Jesus who are in Philippi, together with their presiding
elders and the deacons. 2 Grace to you and peace from God or
Father and the Lord Jesus Christ.

3 I thank my God every time I remember you 4 and, every time
I pray for you all, I always pray with joy > for your fellowship
in the gospel from the very first day up to the present. ¢ I am
quite confident that the One who began a good work in your
will go on completing it until the Day of Jesus Christ comes.
71t is only right that I should feel like this towards you all,
because you have a place in my heart, since you have all shared
together in the grace that has been mine, both my chains and
my work defending and establishing the gospel. 8 For, God
will testify for me how much I long for you all with the
compassion of Christ Jesus; ? and it is my prayer that your love
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PHILIPPIANS 1
The NJB has ‘God’s holy people’ in place of ‘the saints’. The word, émaxomnois (‘elders’), had not yet acquired the meaning ‘bishops’.

The NJB moves the words, “to you’ to after ‘peace’.
For “every time I remember you’, the NJB has “whenever I think of you’.
The NRSV opens, “Constantly praying with joy every time.”

The NJB & WEBBE have ‘partnership’ in place of ‘fellowship’ (xoivwyig).
The NRSV & NETB do not capitalise ‘One’; the referent is clearly God.

For “in the grace’, the NRSV has “in God’s grace’.

The NJB has ‘warm longing’ in place of ‘compassion’, here following the NRSV; NETB has “affection’.

The NJB omits the opening conjunction.
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for one another may grow more and more with the knowledge
and complete understanding 10 that will help you come to true
discernment, so that you will be innocent and free of any trace
of guilt when the Day of Christ comes, 1! filled with the fruit of
righteousness that comes through Jesus Christ to the glory and
praise of God.

12T want you to know, brothers, that what has happened to me
is actually helping to spread the gospel. 13 My chains in Christ
have become well known not only to all the Praetorium but to
everybody else; 14 and so, most of the brothers in the Lord have
gained confidence from my chains and are getting more and
more daring in announcing the word without any fear.
15Some, for sure, preach Christ out of envy and rivalry but
others from goodwill; 1¢ these do it out of love, knowing that I
am here for the defence of the gospel. 17 There are others who
proclaim Christ out of jealousy, not in sincerity but meaning to
add to the weight of my chains. 18 What does it matter? Only
that, whether with false motives or true, Christ is proclaimed

10" The NRSV has ‘pure and blameless’ in place of ‘innocent and free of any trace of guilt’.
11 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “entirely filled with the fruits of uprightness through Jesus Christ, for the glory and praise of God.”
12 In place of “brothers’, the NRSV has ‘beloved’ and NETB has ‘brothers and sisters’.
13 For ‘Praetorium’, the NRSV has “imperial guard’ and the WEBBE has “palace guard’.
14 After “word’, a number of Alexandrian and Western MSS add “of the Lord'.

15 The NJB opens, “It is true that some of them are preaching.”

16 In place of ‘I am here for the defence’, the NJB has ‘remain firm in my defence’.
17 For ‘add to the weight of my chains’, the NRSV has “increase my suffering in my imprisonment’.

18 The NJB adds ‘But’ at the opening.



\ b /’ /’ b \ 1 / 19 5

ETal, nal &V ToUTW %Yaipw*' ara xal yapnoouat, *° olda
Yap 0TI TOUTO ol amoPyoeTal si cwTnoIay 0d THS Uy
denoews xnal emyoonyias ToU mveluatos Inoot Xpiotol,
20 \l 1 2 4 A\l b 4 (74 2 2 A\l

naTa TNV amoxagadoxiay xal EATIOn (ou 0TI €V 0UOEVI
aloyuvdnooual, ar’ év maoy magemoia ¢ TAvTOTE KA
viv ueyalvvSnoetar Xoioros év 14 cwuati wov, eite dia

~ b4 \ / 21 2 \ 1 1 '~ 1 1 1
Cwic eite dia JavaTov. ** éuol yap To (v Xototog xal To
amodavely xépdos. ** el ¢ To (qy év gapni, ToUTO ol xagmos
goyou* nal Ti alpnooual ov yweilw. >3 auveyoual O0¢ éx TV
ovo, Ty émdumiay Exwy i To avalioal xal ovy XploTd
etvat, moMO [yapl uarloy xosicaov: > o d¢ émuévery [év]
T oapxi avayralotepoy 01’ Unas. 5 xal ToUTo memordws
olda 0TI Uevld xal Tapauev®d TATIY ULV €IS TRV ULV
TooxoTNY XAl YAEAY TS MoTEWS, *° Iva To xavymua Uy
meptoaevy ev Xoiot® Inool év éuol dia THs éudc magovaiag

14 A} 4 ~
TaAY TP0S VWAL,

/’ > 4 ~ > /’ ~ ~ 4

27 Movoy aiws ToU ebayyehiov ToU Xpiotol moliTeleoe,
¢/ b4 2 A\l 1 b 1 4 ~ b4 b A\l > ’ \l A}
va eite eNdwy xal Dwy Uas eite amwy axolw Ta TEQI

- and, in that, I rejoice; and I shall go on rejoicing, 1° because I
know that this is what will save me, with your prayers and the
help of the Spirit of Jesus Christ; 20 all in accordance with my
most confident hope and trust that I shall never have to admit
defeat but, with complete fearlessness, I shall go on so that
now, as always, Christ will be glorified in my body, whether I
live or die. 2! For, to me, living is Christ and dying is gain.
22 But if to be alive in the flesh gives me a chance for fruitful
work, I do not know which I should choose. 22 am caught in
this dilemma: I want to be gone and to be with Christ, and this
is by far the stronger desire. 2 Yet, for your sake, to stay alive
in the flesh is a more urgent need. 2> This much I know for
certain, that I shall stay and stand by you all, to encourage your
progress and your joy in the faith, 26 so that my return to be
among you may increase to overflowing your pride in Jesus on
my account.

27 Only live as citizens in a way worthy of the gospel of Christ
so, whether I come and see you or am absent and hear about

19 The NJB has “support’ in place of ‘help’.

20 In place of ‘whether I live or die’, the NJB ends with “whether by my life or my death’.
21 For this verse, here following NETB, the NJB reads, “Life to me, of course, is Christ; but then death would be a positive gain.”
22 Another translation for ‘choose’ (yvwgilw) is ‘prefer’; NETB prefers the latter, arguing that the former implies that Paul is considering suicide.

23 A more literal ending is ‘and this is far better .

24 The NJB has “this body’ in place of “the flesh’.

25 In place of ‘progress’, the NJB has ‘advance’.

26 The literal translation of ‘pride’ is “boasting’.

27 The NJB opens with, “But you must always behave.”
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you, I will know you are standing firm in one spirit, battling as
a team with a one aim, for the faith of the gospel, 28 undis-
mayed by your opponents. For them, this is a sign of their
destruction but of your salvation. This comes from God; % for,
he has granted you the privilege not only of believing in Christ
but of suffering for him as well; 30 you are having the same
struggle that you saw I had and now hear that I still have.

28 The NJB adds “any of before ‘your opponents’.

29 For the opening of this verse, the NJB uses the verb in the passive voice, “you have been granted.”
30" For this verse, the NJB reads, “you are fighting the same battle that you saw me fighting for him and that you hear I am fighting still.”
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PHILIPPIANS 2

LIf then, in Christ there is anything that will move you, any
incentive in love, any fellowship in the Spirit, any warmth or
sympathy - I appeal to you, 2 make my joy complete by being
of a single mind, united in love, united in heart, and united in
purpose. 3 Nothing is to be done out of jealousy or vanity;
instead, out of humility of mind everyone should give
preference to others, 4 everyone looking not their own interests
but those of others. > Make your own mind the mind of Christ
Jesus:
¢ Who, being in the form of God,
did not count, as something to be grasped,
equality with God.
7 But he emptied himself, taking the form of a slave,

being born as people are.
And, being found in human form,
8 he was humbler yet,
being obedient to the death, death on a cross.
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PHILIPPIANS 2

Another reading for ‘fellowship in the Spirit’ is ‘spiritual fellowship’.
In place of ‘purpose’, the NJB & NRSV repeat ‘mind’.

The NRSV has “conceit’ in place of ‘vanity’.

The NJB has “selfish’ in place of “their own’.

The NJB ends the verse with “Jesus Christ’.

Many English translations (including the NJB, NRSV & NETB) invert the 2nd & 3td ]ines; here, we follow the Greek text.

The NJB has ‘human beings’ in place of ‘people’.

In place of ‘being obedient to the deatl’, the NJB has ‘even accepting death’.
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The NRSV & NETB have ‘every name’ in place of ‘all other names’.

The NJB rearranges this verse, “So that all beings in the heavens, on the earth, and in the underworld, should bend the knee at the name of Jesus.”

For the last two lines, the Vg reads, “that the Lord Jesus Christ is the glory of God the Father” (quia Dominus Jesus Christus in gloria est Dei Patris).
In place of “fear and trembling’, NETB has ‘awe and reverence’.

For “generous purpose’, the NRSV has “good pleasure’.

The NJB reads, “Let your behaviour be free of murmuring and complaining.”

In place of “brood” (as NJB), the NRSV has “generation” and NETB has “society’.

The NJB has “shall have reason to be proud’ in place of ‘can boast’.
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can boast on the Day of Christ that I did not run in vain or toil
in vain. 17 But even if I am poured out as a libation over the
sacrifice and the offering of your faith, I am glad and rejoice
with you; 18 and also, you must be glad and rejoice with me.

19T hope, in the Lord Jesus, to send Timothy to you soon, so
that I may be cheered by news of you. 20 I have no one like him
who cares sincerely for your well-being; 2! others seek their
own interests, not those of Jesus Christ. 22 But you know his
worth, working with me for the gospel like a son with his
father. 23 This is the man, [ hope to send to you as soon as I can
make out what is going to happen to me; 2 but I am confident
in the Lord that I shall come myself, too, before long.

% Gtill, I thought it essential to send to you Epaphroditus, my
brother and fellow worker and companion-in-arms since he
came as your apostle to look after my needs; 2¢ for, he was
longing for you all and was worrying because you had heard

17" The NJB has ‘my blood is poured’ in place of ‘I am poured'.
18 In place of “also’, the NJB has “in the same way .

19 The NJB ends, “so that my mind may be set at rest when I hear how you are.”

20" The NJB opens, “There is nobody else that I can send who is like him.”

21 For this verse, here (loosely) following the NRSV, the NJB reads, “they all want to work for themselves, not for Jesus Christ.”

22 The NRSV reads ‘Timothy’s worth’; here, we follow the Greek text.

23 In place of ‘I hope’, the NJB has ‘I am hoping’.
24 The NRSV ends with “soon” in place of “before long’.

25 The NJB has ‘representative’ in place of “apostle’ (following the Greek text, amootoAoy) and the NRSV & NETB have ‘messenger’.

26 Some MSS have ‘longing to see’ in place of ‘longing for’.
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that he was ill. 27 Indeed, he was seriously ill and nearly died;
but God took pity on him - and not only on him but also on
me, to spare me one grief on top of another. 28 So, I am sending
him back as promptly as I can so that you will have the joy of
seeing him again, and that will be some comfort to me in my
distress. 22 Welcome him in the Lord, then, with all joy; hold
people like him in honour 3° because it was for Christ’s work
that he came so near to dying, risking his life to do the duty to
me that you could not do yourselves.

27" The NRSV has “sorrow’ in place of ‘grief .

28 The literal translation of ‘I am sending’ is ‘I have sent’ - an epistolary aorist.

29 NETB has “great joy’ in place of “all joy'.
30 Some MSS omit ‘Christ’s’ and others have “the Lord’s’.
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PHILIPPIANS 3
The 1st sentence appears to be the conclusion of the letter, interrupted by the text that follows and not resumed until 4:4 (see the Introduction).
‘Dogs” was a term of abuse applied by Jews to Gentiles (Mt 15:26), which Paul sarcastically applies to non-Christian Jews. The literal translation
of ‘self-mutilators’ is ‘for the gash’; Paul uses this term (xaTtaTouny) as a contemptuous pun on ‘circumcision’ (megitous, v. 3), implying a
comparison between physical circumcision and the self-inflicted gashes in pagan cults (cf. 1K 18:28, Ga 5:12).
Some MSS open with, “We who worship God in spirit are the true people...”
In place of “the flesh’, the NJB has “these, too’.
After ‘eighth day’, the NJB adds “of my life’.
The NJB has ‘religious fervour’ in place of ‘zeal’.
In place of “these assets’, the NJB has “what were once my assets’.
For “filth’, the NRSV has ‘rubbish’ and NETB has ‘dung’.
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knowing Christ Jesus my Lord, I count everything else as loss.
For him, I have accepted the loss of all other things and regard
them all as filth if only I can gain Christ ® and be given a place
in him, with the uprightness I have gained not from the Law
but through faith in Christ, an uprightness from God, based on
faith. 10 I want to know him and the power of his resurrection
and partake of his sufferings by being moulded to the pattern
of his death, 1! striving towards the goal of resurrection from
the dead.

12 Not that I have secured it already, not yet reached my goal,
but I strive to take hold of the prize for which Christ Jesus took
hold of me. 13 Brothers, I do not reckon myself to have attained
it; I can only say that, forgetting what lies behind and straining
forward to what lies ahead, 1* I am racing towards the goal for
the prize of God’s heavenly call in Christ Jesus. 15 So, this is
how all who are mature should be thinking; and, if you are still
thinking differently in any way, then God will reveal it to you.
16 So, let us hold fast to what we have each attained.

9 Another reading for ‘faith in Christ’ is ‘the faith of Christ’.
10" In place of “him’, the NRSV has ‘Christ’.

11" To actually know Christ as risen and living is to have the power to suffer like him - and to possess the sure hope of rising from death and

living with him.
12° Another reading for “reached my goal’ is ‘been made perfect’ .
13 For ‘brothers’, the NRSV has ‘beloved’.
14 The literal translation of “heavenly’ is ‘upward’.
15 For “should be thinking’, some MSS have just ‘think’.

16 Some MSS read, “let us be united in our convictions and let us follow the same rule of life.”
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17" After ‘brothers’, the NRSV adds “and sisters’.

18 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “For, there are so many people of whom I have often warned you, and now I warn you again
with tears in my eyes, who behave like the enemies of Christ’s cross.”

19" Dietary laws loomed large in the Jewish practice of religion.

20" The NJB has ‘homeland’ in place of “citizenship’.

21 Another reading for ‘his glorious body’ is ‘the body of his glory’.
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PHILIPPIANS 4

1 So then, my brothers and dear friends whom I miss so much,
my joy and my crown, hold firm in the Lord, dear friends.

2 [ urge Euodia and I urge Syntyche to agree in the Lord; 3 and
I ask you, my loyal companion, to help these women; for, they
have struggled hard for the gospel with me, along with
Clement and all my other fellow workers, whose names are
written in the book of life.

4 Always be joyful, then, in the Lord; Again, I say, be joyful!
5 Let your gentleness be obvious to everybody. The Lord is
near. ® Never worry about anything; but tell God all your
desires of every kind in prayer and supplication with
thanksgiving, 7and the peace of God that is beyond our
understanding will guard your hearts and your thoughts in
Christ Jesus.

8 So, brothers, whatever is true, whatever is honourable, what-
ever is just and pure, whatever we love and admire, whatever

@ N O U s W

PHILIPPIANS 4

After ‘brothers’, the NRSV & NETB add ‘and sisters’.
The NJB adds “with each other’ after “agree’.

In place of “my loyal companion’, the NJB has the proper name, ‘Syzygus’.

Another possible opening is, “Fare well in the Lord.”
The NJB has ‘good sense” in place of “gentleness’.

In place of “supplication with thanksgiving’, the NJB has “petition shot through with gratitude’.

Some MSS have “your bodies” in place of “your thoughts’.

After ‘admire’, some MSS add ‘everything there is of knowledge [discipline]’ .
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is good and praiseworthy, think about these things. ? Keep
doing everything you learned, received, and have heard or
seen in me. Then the God of peace will be with you.

10 T rejoice in the Lord, now that again your concern for me has
blossomed; I know that you had concern before but had no
opportunity [to show it]. 11 I do not say that I lacked anything;
[ have learned to manage with whatever I have. 12 know how
to live in times of need and in times of plenty: I have learned
the secret of all conditions: well-fed and hungry, in plenty and
in poverty. 131 can do all things in the One who strengthens
me. 14 Even so, it was good of you to share in my distress.

15 As you Philippians well know, in the early days of the
gospel, when I left Macedonia, no church shared with me in
the matter of giving and receiving except you alone; 1 and,
what is more, you have more than once sent me what I needed
in Thessalonica. 17 It is not the gift that I value most; what I

9 The NJB has “were told by me’ in place of ‘received’.
10" The NJB opens with, “As for me, I am full of joy.”
11" The NRSV has ‘be content’ in place of ‘manage’.

12" In place of “in times of need and in times of plenty’, the NJB has ‘modestly and I know how to live luxuriously, too’.

13 Some MSS have ‘Christ’” in place of “the One’.
14 The NJB ends the verse with, “share with me in hardships.”

15 For this verse, here (loosely) following NETB, the NJB reads, “In the early days of the gospel, as you of Philippi well know, when I left Macedonia, no
church other than yourselves made common account with me in the matter of expenditure and receipts. You were the only ones.”

16 The NJB has ‘“twice’ in place of “more than once’.

17 NETB opens the verse with, “I do not say this because I am seeking a gift.”
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value is the interest that is mounting up in your account. 18 I
have had all that I need and more: I am fully provided, now
that I have received from Epaphroditus the gifts that you sent,
a fragrant offering, the sacrifice that is acceptable and pleasing
to God. 1 And my God will fulfil all your needs out of the
riches of his glory in Christ Jesus. 20 And so, glory be to God
our Father, forever and ever. Amen.

21 Greet every one of the saints in Christ Jesus. The brothers
who are with me send their greetings. 22 All the saints send you
their greetings, especially those of Caesar’s household. May
the grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.

18 The NJB has ‘pleasing smell’ in place of ‘fragrant offering’.
19" Some MSS open with, “May my God fulfil.”

20" This verse ends the supposed “third letter’ comprising this book (see the Introduction).

21 The NJB has “God’s holy people’ in place of ‘the saints’ (as also in v. 22).

22 Many MSS, including several important ones have quyy (‘Amen’) at the end of this letter, while an impressive combination of Alexandrian and
Western MSS lack the valedictory particle. Such a conclusion is routinely added by scribes to NT books because a few of these books originally
had such an ending (cf. Rm 16:27, Ga 6:18, Jude 25). A majority of Greek witnesses have the concluding aunv in every NT book except Acts,
James, and 3 John (and even in these books, auny is found in some witnesses). Thus, on internal grounds, with sufficient support from external

evidence, the preferred reading is the omission of gumy.



